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If applied to the begotten or visible world, mono-genes might have been and was translated the only begotten, unigenitus, but its true meaning was here also * the one of its kind.5 Here, then, in these abstruse Platonic speculations we have to discover the first germs of Monogenes, the only begotten of the Father, which the old Latin translations render more correctly by unicus than by unigenitus. Here, in this intellectual mint, the metal was melted and coined which both Philo and the author of the Fourth Gospel used for their own purposes. It is quite true that mono-genes occurs in the Greek translation of the Old Testament also, but what does it mean there ? It is applied to Sarah, as the only daughter of her father, and to Tobit and Sarah, as the only children of their parents. There was no necessity in cases of that kind to lay any stress on the fact that the children were begotten. The word here means nothing but an only child, or the only children of their parents. In one passage however, in the Book of Wisdom (vii. 22), mono-genes has something of its peculiar philosophical meaning, when it is said that in Wisdom there is a spirit intelligent, holy, monogenes, manifold, subtle, and versatile. In the New Testament, also, when we read (Luke viii. 42) that a man had one only daughter, the meaning is clear and simple, and very different from its technical meaning in vlbs pwoyevrjs as the
recognised name of the Logos. So recognised was this name, that when Valentinus speaks of eO Movoyev/is by himself we know that he can only mean the Logos, or Nous, the Mind, with him the offspring of the ineffable Depth or Silence (Bv66$), which alone embraced the greatness of the First Father, itself the father and